Metoa cunxpoHuueckoi angdepeHumaAnumn
0011ero ¢ APyruMu si3bIKAMU VS, HAMOHAJILHOT0
KOMITOHEHTOB TOCJOBHYHOTO (pOHAA SI3bIKA’

HUBanos E.E.
(Pecnybnuxa berapycvyMozunée)

I[Ipu Hamuuum  OOMIMPHOH  HAY4YHOH  JIMTEPATYPHI,
MOCBSIIIIEHHON ~ HALMOHAJNbHO-A3BIKOBOM W HAlMOHAJbHO-
KyJIbTYPHOH Crenn(pUIHOCTA-TIOCIOBHLI, TOJBKO B CPABHUTENILHO
HEMHOTOUYHCJIEHHBIX UECICIOBAHUSIX HALlMOHAJIBHBIN KOMIIOHEHT
BBIIEIISIETCST Ha OCHOBE comnocTtaBurenbHoro anammsa (O.A.
Aptémosa, M.A. bpenuc, B.U. Kosanp, O.B. Jlomakuna, B.M.
Moxkuenko, H.IQ¢'Hemrobosa, FO.A. Ilerpymesckas u np.). B
CBS3M C 3THUM yAEJbHBbIM BeC HAIMOHAJIbHOIO B IMOCIOBHYHOM
donne, KaK TIPaBHJIO, HEOIMPABAAHHO INPEYBEIHUYUBACTCS, YTO
BEeAET K OmHUOKaM B ONPENeNIeHHH KaK HAIMOHAJIBHO
cneny(puyeckx TeX eNMHUL], KOTOPbIE €CTh TAKXKE U B APYTUX
SI3BIKAX, & BO MHOTHX CJIydasx SIBJIIIOTCS Pe3yJIbTaTOM IPSIMOTO
WHOSI3BIYHOTO 3aMMCTBOBaHUS (YTO yOEIUTENbHO IOKAa3aHO BO
MHoOrux paborax B.M. MOkHEHKO Ha Marepualie pa3IHIHbIX
CJIaBSIHCKUX SI3bIKOB). Takoe cTpemjieHHe BUAETh HAallMOHAJIbHOE

3 Heeneoosanue nposedenio 6 pavrax gsinonnenus sadanus I ocyoapcmeenoi
npozpammul Hayurwix uccreooganuti 2021-2025 ez., Ne 20211335 (Benapycy).
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TaM, TIe ero HeT, MPUBOIUT, B CBOIO OuYepenb, K CyIIeCTBeHHBIM
HCKAXE€HUAM B OIUCAHUHU HaLlHOHaJ’leO-ﬂSbIKOBOﬁ KapTHHbI
mupa. C apyrod CTOPOHbI, HENOCTATOYHO, KaK MPaBUIIO,
HUCCIIECAYIOTCSI B IUIAHE OTPAKEHHs HALMOHAJNBHOH KYJIBTYPBI
ofme ¢  JApYyrHMH  s3BIKaMH  (MHTE€pPHALMOHAJIBHBIE H
VHUBEPCAJlbHBIC) TOCIOBULIBI, KOTOPbIE B JAHHOM  SI3bIKE
npuobpenn  cmeuuduueckue popMy M comepikaHue <
aCCHMVlJ’alOBaJ’lHCb (CTaJIH HAaUHUOHATbHBIMH BapUaHTaAMH
l‘lHTepHaL[l‘lOHa.]'lele, yHVlBepcaﬂbelX l_lOC.]'lOBHL[). TaK., B
Oenopycckolt nekcukorpaguu 4¥acTto KBaNUUIHMPYIOTCA Kak
HAIIHOHAJNILHO-KYJIBTYPHO MapKHPOBAaHHBIE TaKHE , TOCIOBULIEI,
KOTOPBIE UMEIOT aHAJIOTH B OPYTHX SI3bIKAX, Hap. )Ja napsr 36an
6a0y nociye “-evuika adapeeyya  30an nab’eyya- [CBIL: 61] =
The pitcher goes so long to the water ~ well’ fountain until. it
breaks (or until its handle / neck breaks) |EP. 287; YK: 39-40;
PBS: 74]; Hoae 6ausiys, a aec yye [CBIL 120] = Fields have eyes
(or see) and.wood < bush has ears (orlisten) [EP: 120; YK: 64] n
T.IL

HaumonanbHeiil KOMOOHEAT nocaoBudHOro Gouma modoro
A3bIKa HE OlPAaHUYMBAECTES- TONBKO €AMHHMLAMH HCKOHHOIO
NPOUCXOXKNeHUs. Tak, 3HAYUTEIbHO KOJHUUECTBO IOCIOBHL B
COBPEMEHHBIX €BPOHEHCKUX sI3blkaX HMEeT BeChbMa IpeBHEee
IPOUCXOKICHHE, BOCXOIAIee K OOPa30BaHHIO POACTBEHHBIX
A3BIKOB J'll‘l60 K VAABHWM  SA3bIKOBBIM KOHTAKTaM, MNPOCIEANTDb
KOTOpble B DONBLIMHCTBE Clly4aeB 3aTPyJHUTENbHO, a 4acTo U
BOBCE HEBO3MOSKHO (3THMOJIOTHYECKUH W HCTOPUYECKUI aHaIn3
MOCJIOBHL! Beceraa cyObekTuseH). Ilpu 3TOM cOCTaR HaLMOHATIBHO
CrelM(UUeckux MOCJIOBULl  ONPENeNseTcsi, Kak IpPaBUJIO,
0E€30THOCUTENBHO (PAKTOB MHBIX S3BIKOB U JIMHTBOKYJIBTYP, B TOM
yucie u poAcTBeHHbIX. OnHako B CBOEM OObLIMHCTBE
NOCJIOBUUHBIH (hoHA ropa3no Oosee UHTEPHALIMOHAJIEH, YeM 3TO
0o0bMHO MpuHATO cumuTaTh. Tak, B cocTaBe HaMOO/ICE aKTUBHBIX
HOCIOBHILl Oenopycckoro sizbika [[vanov 2002] ynotpedisiercs He
menee 70% enuHuL, OOIIMX C APYTHMHU SI3bIKAMH, [IPEIKAE BCETO,
C aKTUBHBIMH [OCIIOBHIIAMH PycCKOro si3bika [MBanos 2015].
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BonplIMHCTBO TaKUX €AMHHUI] HABHO aCCUMWJIHPOBAINUCH B
OenopyccKkoM s3bike, NPUoOOpenu B HEM HALIMOHAIbHO-S3bIKOBY 10
dbopMy M gaxke  HALMOHAIBHO-KYJBTYPHYH)  CEMaHTHKY,
Onaroaapsi OTAEIBHBIM KOMITOHEHTAM CBOETO JIEKCHYECKOTO
coctaBa. B TO ke BpeMs MHOTHE MHOSSBIYHBIC IOCIOBHIIBL
KOTOpPBIE KalbKHPOBAJHCh B HaBHEE BPeMsl, BOCIPUHHMAIOTCS
COBPEMEHHBIMH  HOCHTENSIMH  OENOPYyCCKOTO  sI3bIKa  Kak
MCKOHHbIE, OIHAKO OTPAKAIOT TPAHCHALMOHANbHbIE (4dyxkue) s
TPAAULIMOHHON OeNnopyCcCKOi KyNbTypbl) (parMeHTbl A3bIKOBOM
kapTuHbI Mupa [Ilerpymsyckas 2018].

Jnss  OOBEKTUBHOrO  ONpENeNeHHs M ONHCAHUA B
OCJIOBUYHOM (oHune HALMOHAJIbHOTO KOMITOHEHTa
(cenuryeckoro MO OTHOIIEHHIO K HHBIM  SI3BIKAM H
JIMHTBOKYJIBTYPaM) MOXKHO MPEIJOKUTE METOA CHHXPOHUUYECKOM
aupdeperumarmm, MPEANONArato L CHUHXPOHHYECKY IO
MEXBSI3BIKOBYIO MPOEKILHIO MOCAOBUIL Ha IUHPOKUHI SI3BIKOBOH H
JHHTBOKYJIBTYPHBIA MaTepHaJs, aKTyanbHBIA A COBPEMECHHOTO
HOCHUTENS SI3bIKA.

Meroa cunxponuueckoit~ nuddepenumanmn obiero ¢
APYTHMH sI3BIKAMH / HALAOHAJBHOTO KOMIIOHEHTa B COCTaBe
NOCIOBHYHOrO  (poHAA' ™ si3blka  ABNAETCI  KOMIUIEKCHBIM
MEXIUCITHIUTHHAPHBIM - METOIOM, KOTOPBIH OCHOBBIBAETCS] KaK Ha
MEXXBSI3BIKOBOM CONOCTABICHUH U CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKOM
MOAENUPOBAHUUN{(TIPU  OMNpEJeNEeHnH HALMOHAIbHO-A3bIKOBOH
crelMPuKM) TAK WU HAa TEOPHUM KyJbTYpPHOro TpaHcdepa,
JHHTBOKYJBTYPONIOTHYECKOM U STHOJHHTBHUCTUUYECKOM aHAU3e
(npu  .ollpefieNleHul  HAIHOHANBHO-KYJBTYPHOH  crienu(HKH)
[Mogtenko 2020; bpenuc, Jlomakuna, Mokuenko 2020]. Ha
3TEH OCHOBE TNPEACTABNSICTCS BO3MOXKHBIM  pa3paboTaTsk

KOMITJIEKC NPHEMOB, MO3BOJIAOLLMX O00BEKTHBHO
uaeHTuduuMporaTh Kak crneuuduueckue (Ha (oHe MHBIX
S3BIKOB), Tak MU obmue ¢ JApPYTMMH  SI3BIKAMH

(nHTEpHALMOHATbHBIE U YHHBEPCAJBHBIE)  IOCJIOBUIIBL
YCTAHOBUTb U OMHUCATH (PaKThl HALHOHAJIBHOM KYJBTYPBI H
CrocoObI MX OTPa’KEHUsI B S3BIKOBOH U (POHOBOM MOCIOBUYHOIN
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CeMaHTHKe, B TOM YHCJe B HAIMOHANBHBIX BapHUAHTAaX
MHTEPHALMOHAIbHBIX MOCIOBULL (OOYCIOBIEHHBIX S3bIKOBBIMH
KOHTAKTaMM W/WJIK POACTBOM $3bIKOB) M YHHBEPCAJIBbHBIX
MOCJIOBHULl  (He JETePMUHHMPOBAHHBIX HH POACTBOM, HH
KOHTaKTaMH SI3bIKOB).

Toneko  1pu NOMOIOM  METOAAa  CHHXPOHHYECKOUN
nuddepeHuManm MOKHO BLISIBUTh HAIIHOHATIBHO
cneundpuueckuii  KOMNOHeHT (ero 00ObEM, Xxapaktep, CrnocoObl
MapKMpOBaHMs) B  COCTaBe TAaKHX MOCJIOBHL, KOTOPbIE
BCTPEYAOTCST B OONBUIMHCTBE €BPOMEHCKHX  SI3BIKOB, HO
MPEJCTaBNeHbl B KaXAOM sI3bIKE B BHIAC HAMHOHAJBHO
crieUPUYECKUX  BapPHAHTOB,  OTPAKAKOLIMX. ' (hparMeHTHI
HALMOHANBHO-SI3bIKOBBIX KAapTUH Mupa, Hanp. Al that glitters is
not gold - silver / diamond ‘He Bcé, urg-baectut 305010 /
cepebpo / Opunnuant’ = All is not flowr\thal is white ‘He Bcé
MyKa, 4To Oenoro usera’ = We do noi eat everything (or every
bird) that is flying ‘Mpl He enuM BCE (KaXAyK MNTHLY), YTO
nerur’ = All is not whalebone that'is white ‘He Bcé xKOCTh KHTa,
uro Oenoe’ [EP: 125; YK: 7899, BD: 56, EB: 15]; Befter one
bird 7 pigeon - sparrow -_iw'the hand - plate than two 7 ten /
hundred in the air (or i the branch 7 fence -/ roof etc,) ‘Jlydiie
oxmHa nTudKa / romy0Op/ Bopobeii B pyke / B Tapenke, yeM ase /
necaTh / COTHsA B_BO3nyxe (Ha BeTke / Ha 3a0ope / HAa KpbILIE U
T.4.) = Better asmall bird (blue lit - magpie / sparrow elc.) in the
hand than aJarger bird (capercaillie / great grouse . crane /
falcon - partridge < pigeon . stork etc.) in the air / skies - forest
etc. ‘Jlydlue MajeHbKas NTHUKA (Ja3opeBka / copoka / BopoOeit 1
ap.) Bpyke, yem Oonpiuas nrtuua (rayxaps / Oonbiuoii Terepes /
JKypaBib / cokon / kypornartka / BopoOel / auct u ap.) B Bo3ayxe /
B HeOe / B iecy v T.1.” = Belfer a chicken / sparrow - thrush today
than a bustard 7 capercaillie . gander t(omorrow ‘Jlyame
IBITUIEHOK / BOpoOeii / nposn / ceromus, yeM apoda / riuyxapsb /
TyCh 3aBTpa’ = Betler an egg today than a hen tomorrow “Jlydie
SIMIo ceronusi, yeM kypuua 3astpa’ [EP: 194; YK: 62-64; PBS:
59-61; Pb: 66-67], Iields have eyes (or see) and wood / bush has
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ears (or listen) ‘Tlogs umeroT rnasa (BUOAT), a OepeBO / KyCT
umeet ywu (cnywaet)’ = The day has eyes and the night has ears
‘JleHb UMeeT riasa, a Houb umeet yuin’ = 7he sea listens (or has
ears) and the wood sees ‘Mope caymaeT (MMeeT yUIHM), a Jiec
suaut [EP: 120; VK: 64-65] u T.1I1.

OcHoBHass wpenb pa3pabOTKHM HOBOrO Meroga — 3TO
IOKa3aTh, YTO HALMOHAJBHBIA KOMIIOHEHT ITOCIOBHYHOTO (POHIA
A3bika OOyCNOBJEH B HaWOOJbLIEH CTENeHHW HE HalMOHAJLHD
crielnpHUeCKUMH eMHULAMH (KOTOPBIX HET B APYIHX f3bIKAX),
a O0mMHMMH C JApPYrUMH S3bIKaMH (MHT€PHALMOHAJBHBIMU U
YHHBEPCAJBbHBIMHU) €IMHUIIAMH, KOTOPbIC MPHOOPEIH ‘B TaHHOM
A3bIKE HALMOHAJBHO CHeunpHUYecKne BapuUaHThl M CTaJIH
OTpa)kaTb OTHEJBHBIMU JIEKCHIECKHMH KOMIIOHEHTAMH (DaKThI
JAHHOW  HAUMOHANbHOW  KyJABTYPbl = A\  ONPENen€HHOro
HaLMOHANBHOrO MeHTanuteta. Hanp.: Qes Hotica 6etka cnepaoy,
Kaua 3300y, a OypHA — 3 YCix vamuipex daxoy = pyc. bepezuce
KOG CRepeol, JAomadu  C3aoi, d JUX020 YE106eKd  CO 6CeX
cmopor = yKkp. bitica wana crepedy, Kona: c3ady, a auxoi
aoounu naskpy2u = nonwck./Kozla sirzez sie z przodu, konia z
tyhi, a zlego czlowieka z kazdej strony = natein. Bisties azi no
prieksas, zirgu — no pakajas, bet Jaunu cilveku po visam pusem
= "eM. Nehmt euch vor einem Ochsen vorn, vor einem Esel
hinten und vor einem’"Monch auf alien Seiten in Acht = d¢p. 11 faut
se garder du devapt d’'une femme, du derriere d’une mule, et d’un
moine de tous cotes [YK: 126]; 6en. Bayka nozi xopuays = pyc.
Boaka noegiywopssam = yKp. 3aiys HO2H HOCAMb, 606KA HOZU
eodyioms = auri. The dog that trots about finds a bone = Hem.
Lin Welf im Schlaf fangt nie ein Schaf = ucn. Oveja que anda,
bocado halla [YK: 131; BD: 25, EB: 30; Pb: 27-28]; Gen. [Jeua
MA036€031 J QOHBIM JA02AGIMYBI PHCOINYA HE MO2Yb = PYC. /lea
Meoeedn 6 0onol Depioze ne dcueym = nonsck. Dwa koguty na
Jednych nie zgodzg si¢ Smieciach = natwiu. Divi kajei viend
maisd nesatiek = aurn. Iwo sparrows on one ear of corn make an
ill agreement = nem. Zwei Bdren vertragen sich nicht in einer
Hohle = ucni. Dos gorriones en una espiga hacen mala miga = ur.
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Non stanno bene due galli in un pollaio = ¢p. Deux chiens a un
os ne s'accordent pas [YK: 149-150; BD: 32; PB: 40]; Gen. V
ceaint cmane | npsicmay yap = nonwvck. W swoim domu kaidy
krolem = vucn. Mientras en mi casa estoy, rey me soy = ur. In
casa sua ciascuno ¢ re = ¢p. Tout chien est lion dans sa maison
[YK: 279-280]; Gen. AHzewx Biasui oaneimae = pyc. Hzeik 0o
Kueea 0oseoém = ykp. Asuk 1 no Kusi noBene = nmonsck. Jezykd
do Krakowa doprowadzi = ven. Quien boca ha, a Rema va < .
Chi lingua ha a Roma va = dp. Qui langue a, a Rome yva [YK:
303-304; Pb: 137].

Meron CUHXPOHUYECKOH nupgpepeHInaUU
crieruguyeckoro / obwero (Ha GoHe OPYTUX SA3BIKOB) MO3BOIUT
MaKCUMaJIbHO OOBEKTHUBHO YCTAHABIMBATL W <ONUCHIBATH KaK
HAL{UOHAJNIEHO-A3BIKOBOEC, TakK 4 HaLl”OHaﬂbHO—KyﬂbTypﬂoe
cBoeoOpazMe MOCNOBUL, ONpPEAeATh ,00bEM M XapakTep He
TONBKO criermpuueckux (Ha (poHe APYIMUX A3BIKOB) €AHHHIL, HO
TaKKe U JUHTBOKYJILTY PHO aCCUMUJTHPOBAHHBIX
MHTEPHALHOHAIBHBIX eaMHIL, JIMHTBOKYJIBTYPHO
MAapKUPOBAHHBIX  YHMBEpCAflbHbIX  €IHHWLI B  COCTaBe
MOCJIOBUYHOTO (POHMA JTOQONe KOHKPETHOTO A3bIKa.
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